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Article / Original Paper 

MANIFESTATION OF LINGUOCULTUROLOGICAL COMPETENCE 
COMPONENTS IN THE TRANSLATIONS OF THE NOVEL “O‘TKAN KUNLAR” 

Bazarov Zokir Mehrikulovich 
Uzbekistan State World Languages University,  
Dean of the English Faculty No. 2 
E-mail: zokirbozorov88@gmail.com  

Abstract. This article analyzes the components of linguacultural competence in the English translations of Abdulla 
Qodiri’s novel “O‘tkan kunlar” (“Bygone Days”). The study examines the representation of concepts, cultural codes, 
realia, and national mentality through a comparative approach. Translation strategies applied by translators are 
identified, and the preservation of cultural meaning is evaluated. The findings highlight the crucial role of 
linguacultural competence in literary translation. 

Keywords: linguacultural, literary translation, competence, cultural code, realia, concept, national mentality. 

A.QODIRIYNING “OʻTKAN KUNLAR” ROMANI TARJIMALARIDA 
LINGVOKULTUROLOGIK KOMPETENSIYA KOMPONENTLARINING 
IFODALANISHI 

Bazarov Zokir Mehrikulovich 
OʻzDJTU, Ingliz tili 2-fakulteti dekani 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Abdulla Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” romanining ingliz tiliga qilingan 
tarjimalarida lingvokulturologik kompetensiyaning asosiy komponentlari tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida 
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Kirish va Nazariy qismi. Badiiy tarjimada lingvokulturologik kompetensiyaning 

muhim tarkibiy qismi realiyalarni toʻgʻri uzata olish qobiliyatidir. [12] Realiyalar muayyan 

xalqning tarixiy, ijtimoiy va madaniy hayotiga xos boʻlgan tushunchalarni ifodalab, boshqa 

tillarda toʻliq ekvivalentga ega boʻlmasligi bilan ajralib turadi. [15] Ular milliy koloritni 

shakllantiruvchi asosiy birliklar sifatida badiiy matnning estetik qiymatini oshiradi. [12] 

“Oʻtkan kunlar” romanida uchraydigan paranji, mahalla, charlar, nisholda, sovchilik kabi 

birliklar oʻzbek madaniyatiga xos realiyalar hisoblanadi. [1] 

Tarjima jarayonida realiyalar bilan ishlash tarjimonlardan nafaqat lingvistik bilim, balki 

chuqur madaniy anglashni talab qiladi. [13] Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, baʼzi 

tarjimonlar realiyalarni transliteratsiya orqali saqlab qolgan boʻlsa, boshqalari ularni ingliz 

tilidagi umumiy tushunchalar bilan almashtirgan yoki izohli tarjimadan foydalangan. [15] 
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Masalan, “paranji” soʻzining ayrim tarjimalarda asl shaklida berilishi milliy koloritni saqlagan 

boʻlsa, boshqa tarjimalarda u umumiy “veil” tushunchasi bilan ifodalangan holatlar uchraydi. 

[2] Bunday farqlar tarjimonlarning lingvokulturologik kompetensiya darajasini yaqqol 

koʻrsatib beradi. [11] 

Shuningdek, madaniy kodlarning tarjimada uzatilishi ham muhim masala hisoblanadi. 

[5] Verbal kodlar koʻpincha ingliz tilidagi funksional ekvivalentlar orqali berilgan boʻlsa-da, 

ayrim hollarda ularning madaniy yuklamasi susaygan. [7] Masalan, “xudoy saqlasin” 

iborasining “God protect you” yoki “Heaven forbid” shakllarida berilishi umumiy diniy maʼnoni 

yetkazsa-da, islomiy kontekstni toʻliq aks ettira olmaydi. [13] Bu holat madaniy kodlarning 

tarjimada qisman neytrallashuviga olib kelganini koʻrsatadi. [5] 

Milliy mentalitetning tarjimada ifodalanishi ham alohida eʼtiborni talab etadi. [6] Oʻzbek 

xalqiga xos mehmondoʻstlik, jamoaviylik va oilaparvarlik kabi qadriyatlar roman syujetida 

markaziy oʻrin egallaydi. [1] Tarjimalarda mehmon kutish marosimlari koʻpincha umumiy 

ijtimoiy harakat sifatida tasvirlangan boʻlib, ularning ramziy ahamiyati baʼzan toʻliq 

ochilmagan. [12] Masalan, dasturxon yozish jarayoni ayrim tarjimalarda oddiy ovqat tortish 

holati sifatida talqin qilingan, holbuki oʻzbek madaniyatida bu mehmondoʻstlikning muhim 

belgisi hisoblanadi. [6] 

Lingvokulturologik kompetensiyaning yetishmasligi baʼzan tarjimada madaniy 

soddalashtirishga olib keladi. [11] Bu esa badiiy matnning milliy ruhini zaiflashtiradi. [7] Shu 

bilan birga, ayrim tarjimonlar tasviriy yoki izohli tarjima usullaridan foydalangan holda 

madaniy mazmunni nisbatan toʻliq yetkazishga muvaffaq boʻlgan. [15] Xususan, “ichkari” va 

“tashqari” tushunchalarining “womenʼs quarters” va “male half” kabi izohli variantlar orqali 

berilishi ijtimoiy ajratish tizimini tushunarli shaklda aks ettirgan. [2] 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, lingvokulturologik kompetensiya faqat madaniy 

birliklarni bilish bilan cheklanmay, ularni kontekstga mos holda qayta yaratish qobiliyatini ham 

oʻz ichiga oladi. [11] Tarjimon matnni soʻzma-soʻz oʻgirishdan koʻra, undagi madaniy maʼno 

qatlamlarini oʻquvchi uchun tushunarli va taʼsirchan shaklda yetkazishga intilishi lozim. [13] 

Shu bois tarjimonlarni tayyorlash jarayonida lingvokulturologik yondashuvni kuchaytirish 

muhim ahamiyatga ega. [11] Taʼlim jarayonida realiyalarni tahlil qilish, madaniy kodlarni 

aniqlash va qiyosiy tarjima mashqlarini qoʻllash talabalar kompetensiyasini rivojlantiradi. [12] 

Bu esa kelajak tarjimonlarining madaniyatlararo muloqotda samarali faoliyat yuritishiga 

xizmat qiladi. [13] Umuman olganda, “Oʻtkan kunlar” romanining ingliz tiliga qilingan 

tarjimalari lingvokulturologik kompetensiyaning tarjima jarayonidagi hal qiluvchi rolini yaqqol 

namoyon etadi. [1] Konseptlar, madaniy kodlar, realiyalar va mentalitet unsurlarining turlicha 

talqin qilinishi tarjimonlarning madaniy bilimlari va strategiyalariga bogʻliq ekanini koʻrsatadi. 

[11] Bu holat badiiy tarjimada lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish zaruratini yana 

bir bor tasdiqlaydi. [11] 

Lingvokulturologik kompetensiyaning tarkibiy modeli zamonaviy tarjimashunoslikda 

koʻp komponentli tizim sifatida talqin qilinadi. [5] Tadqiqotchilar ushbu kompetensiyani bilim 

(kognitiv), amaliy koʻnikma (operatsion) va shaxsiy-motivatsion komponentlardan tashkil 

topgan deb hisoblaydilar. [11] Kognitiv komponent tarjimonning tilga oid bilimlari bilan birga 

madaniyat, tarix, urf-odatlar va milliy qadriyatlar haqidagi maʼlumotlarni oʻz ichiga oladi. [6] 

Operatsion komponent esa ushbu bilimlarni tarjima jarayonida samarali qoʻllay olish 
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qobiliyatini bildiradi. [11] Motivatsion komponent tarjimonning madaniyatlararo muloqotga 

ochiqligi, boshqa xalqlar madaniyatiga hurmati va kasbiy masʼuliyat hissi bilan belgilanadi. [13] 

“Oʻtkan kunlar” romanining tarjimalari ushbu komponentlarning amalda qanday 

namoyon boʻlishini yaqqol koʻrsatadi. [1] Ayrim tarjimonlar madaniy birliklarni saqlashga 

intilib, transliteratsiya yoki izohli tarjima usullaridan foydalangan boʻlsa, boshqalari oʻquvchiga 

qulaylik yaratish maqsadida umumlashtirish strategiyasini qoʻllagan. [15] Masalan, “mahalla” 

tushunchasining ayrim tarjimalarda asl shaklida qoldirilishi milliy koloritni saqlagan boʻlsa, 

“neighbourhood” shaklida berilishi madaniy oʻziga xoslikni qisman yoʻqotgan. [2] 

Madaniy yoʻqotishlar masalasi badiiy tarjimaning eng murakkab muammolaridan biri 

hisoblanadi. [12] Tadqiqotchilar madaniy yoʻqotishlarni semantik, pragmatik va estetik 

yoʻqotishlarga ajratadilar. [11] Semantik yoʻqotish realiya yoki konseptning asosiy maʼnosining 

buzilishi bilan bogʻliq boʻlsa, pragmatik yoʻqotish matnning kommunikativ taʼsir kuchining 

pasayishi bilan tavsiflanadi. [13] Estetik yoʻqotish esa badiiy ifodaning obrazliligi va milliy 

ruhining susayishi bilan namoyon boʻladi. [7] “Oʻtkan kunlar” tarjimalarida ayniqsa estetik 

yoʻqotishlar tez-tez uchrab, bu holat madaniy kodlarning soddalashtirilishi bilan izohlanadi. 

[12] 

Lingvokulturologik kompetensiyaning yetarli darajada shakllanmaganligi tarjimada 

stereotiplash va neytrallashuvga olib kelishi mumkin. [11] Masalan, diniy ifodalar umumiy 

gʻarbiy diniy tushunchalar bilan almashtirilganda ularning islomiy konteksti yoʻqoladi. [13] Bu 

esa matnning milliy oʻziga xosligini kamaytiradi. [6] Aksincha, izohli tarjima yoki madaniy 

moslashtirish usullaridan foydalanish milliy mazmunni koʻproq saqlash imkonini beradi. [15] 

Tarjima nazariyasida lingvokulturologik kompetensiyani rivojlantirish uchun autentik 

matnlar asosida ishlash muhim metodik vosita sifatida qaraladi. [11] Talabalar real badiiy 

asarlar tarjimasi orqali madaniy birliklarni aniqlash, ularning semantik va pragmatik 

xususiyatlarini tahlil qilish hamda mos tarjima strategiyalarini tanlash koʻnikmalarini 

rivojlantiradilar. [12] Bu jarayon ularning professional tayyorgarligini sezilarli darajada 

oshiradi. [11] 

“Oʻtkan kunlar” romanining tarjima materiallari lingvokulturologik kompetensiyani 

rivojlantirish uchun samarali oʻquv resursi boʻla oladi. [1] Asarda uchraydigan konseptlar, 

realiyalar va madaniy kodlar tarjimonlik taʼlimida amaliy misol sifatida qoʻllanilishi mumkin. 

[12] Masalan, talabalar bir xil realiyaning turli tarjimalarini solishtirib, qaysi variant madaniy 

mazmunni yaxshiroq saqlaganini tahlil qilish orqali tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini 

rivojlantiradilar. [11] Natijada lingvokulturologik yondashuv tarjimani faqat til birliklarini 

almashtirish jarayoni emas, balki madaniyatlararo muloqot sifatida tushunishga imkon beradi. 

[13] Bunday yondashuv tarjimonni madaniy vositachi sifatida shakllantirib, u orqali xalqlar 

oʻrtasida madaniy anglashuv kuchayadi. [13] 

Usullar. Shunday qilib, olib borilgan tahlil Abdulla Qodiriyning “Oʻtkan kunlar” 

romanining ingliz tiliga qilingan tarjimalarida lingvokulturologik kompetensiyaning asosiy 

komponentlari turli darajada namoyon boʻlganini koʻrsatadi. Tarjimalarda konseptlar, 

realiyalar, madaniy kodlar hamda milliy mentalitet unsurlarining uzatilishi tarjimonlarning 

lingvistik bilimlari bilan bir qatorda madaniy tayyorgarligi va tanlagan tarjima strategiyalariga 

bevosita bogʻliq ekanligi aniqlandi. Ayrim hollarda madaniy birliklar transliteratsiya va izohli 

tarjima orqali milliy koloritni saqlagan boʻlsa, boshqa holatlarda umumlashtirish yoki 

soddalashtirish natijasida madaniy mazmunning qisman yoʻqolishi kuzatildi. 
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Natijalar. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, lingvokulturologik kompetensiya faqat 

til tizimini bilish bilan cheklanmay, balki tarjimonning madaniyatlararo tafakkuri, milliy 

qadriyatlarni anglash qobiliyati va ularni kontekstga mos ravishda qayta yaratish mahoratini 

ham oʻz ichiga oladi. Ayniqsa, badiiy tarjimada konseptual qatlamlar, ramziy birliklar va 

mentalitetga xos elementlar tarjimaning estetik va kommunikativ samaradorligini belgilovchi 

muhim omillar sifatida namoyon boʻladi. 

“Oʻtkan kunlar” tarjimalari misolida shuni koʻrish mumkinki, madaniy realiyalar va 

kodlarni toʻgʻri yetkazishga qaratilgan strategiyalar oʻquvchiga original asarning milliy ruhini 

his etish imkonini beradi. Aksincha, madaniy birliklarning neytrallashuvi yoki tushirib 

qoldirilishi asarning badiiy qiymatini pasaytiradi hamda muallif gʻoyasining toʻliq idrok 

etilishiga toʻsqinlik qiladi. 

Muhokama. Bu holat tarjimada lingvokulturologik kompetensiyani shakllantirish va 

rivojlantirish zaruratini yanada dolzarb qilib qoʻyadi. Shuningdek, tadqiqot natijalari 

tarjimonlarni tayyorlash jarayonida lingvokulturologik yondashuvni kuchaytirish muhimligini 

koʻrsatadi. Taʼlim jarayonida autentik badiiy matnlar asosida olib boriladigan tahlillar, 

realiyalar va madaniy kodlarni qiyosiy oʻrganish mashqlari boʻlajak tarjimonlarning kasbiy 

kompetensiyasini sezilarli darajada oshiradi. Bu esa tarjimaning nafaqat lingvistik aniqligini, 

balki madaniy mosligini ham taʼminlaydi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, badiiy tarjima jarayonida lingvokulturologik 

kompetensiya tarjimon faoliyatining ajralmas tarkibiy qismi boʻlib, u madaniyatlararo 

muloqotning samaradorligini belgilovchi asosiy omillardan biridir. “Oʻtkan kunlar” romanining 

inglizcha tarjimalari misolida oʻtkazilgan tahlil ushbu kompetensiyani rivojlantirish ilmiy va 

amaliy jihatdan muhim vazifa ekanini tasdiqlaydi hamda kelgusida lingvokulturologik 

yondashuv asosida olib boriladigan tarjima tadqiqotlari uchun mustahkam nazariy zamin 

yaratadi. 
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